
Актуальнi питання гуманiтарних наук. Вип 51, 2022380

Мовознавство. Лiтературознавство

УДК 811.161
DOI https://doi.org/10.24919/2308-4863/51-59

Лариса ЯРОВА,
orcid.org/0000-0001-68171787
кандидат педагогічних наук,

доцент кафедри перекладу, прикладної та загальної лінгвістики
Центральноукраїнського державного педагогічного університету

(Кропивницький, Україна) yar.larisa.kdpu@gmail.com

Ганна ПОЛІЩУК,
orcid.org/0000-0002-9547-4959

доктор педагогічних наук,
доцент кафедри германських мов та методик їх навчання

Центральноукраїнського державного педагогічного університету
(Кропивницький, Україна) lopotova@ukr.net

МОВНІ ОСОБЛИВОСТІ ЗАГОЛОВКОГО КОМПЛЕКСУ 
МЕРЕЖЕВОГО НОВИННОГО ТЕКСТУ

Дана робота присвячена дослідженню мовних особливостей заголовкових комплексів англійських новинних тек-
стів на сайті новин Бі-Бі-Сі. Актуальність роботи зумовлена загальною спрямованістю сучасних лінгвістичних 
досліджень на з’ясування й опис особливостей вербалізації новин у світовому мультимедійному просторі, потре-
бою поглиблення знань про мовні особливості організації мережевого новинного тексту та його елементів. Метою 
цієї роботи є визначення специфіки мовних особливостей в англійськомовному новинному тексті через узагальнення 
даних наукових досліджень мережевого новинного тексту як об’єкта лінгвістичного аналізу. Встановлено чотири 
основні функціонально-жанрові типи медіа текстів: новини, інформаційну аналітику і коментар, публіцистику 
та будь які тематичні матеріали, та рекламу. Доведено, що однією з ключових властивостей таких текстів є 
інформативність, саме тому новинний текст часто обмежений наданням лише актуальної інформації. У роботі 
з’ясовано, що новина як жанровий різновид газетних матеріалів володіє своєю формально-змістовою структурою, 
яка, з одного боку, відрізняється від інших жанрів, а з іншої – припускає «внутрішнє» варіювання, яке дозволяє 
виокремити різні текстові типи зі власним набором лінгвістичних ознак. Нами встановлено, що типова структу-
ра мережевого новинного тексту включає наступні комунікативні блоки: 1) заголовок; 2) підзаголовок; 3) розши-
рення заголовка; 4) власне виклад новини; 5) коментар; 6) контекст; 7) довідка; 8) перспектива. Експериментальне 
дослідження дозволило виокремити специфічні лексичні (уживання великої кількості власних імен; неологізмів) та 
граматичні особливості (висування важливої інформації на перше місце в синтаксичній структурі речення; широке 
уживання пасивних форм і конструкцій; безособової конструкції “There is”; використання обмежуючих, а не опи-
сових прикметників; використання скорочень та абревіатур) в англійськомовному новинному тексті. Перспективи 
подальших досліджень вбачаємо в можливості аналізу культурно-маркованих елементів в англійськомовних новин-
них текстах та специфіки їхнього перекладу українською мовою.

Ключові слова: новинний текст, комунікативні блоки, заголовок, лексичні особливості, граматичні особливості.
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LINGUISTIC FEATURES OF THE HEADLINE COMPLEX OF ONLINE NEWS TEXT

This paper is devoted to the study of linguistic features of the headline complexes of English news texts on the BBC 
news website. The topicality of this work is determined by the general orientation of modern linguistic research to reveal 
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and describe the features of news verbalization in the global multimedia space, the need to deepen the knowledge about 
the linguistic features of the network news text and its elements. The purpose of this work is to identify the specific 
linguistic features in the English news text by summarizing the research findings of the network news text as an object 
of linguistic analysis. There are four main functional-genre types of media texts: news, informational analytics and 
commentary, journalism and any thematic materials, and advertising. It is proved that one of the key properties of such 
texts is informativeness, that is why a news text is often limited to providing only relevant information. The paper finds that 
news as a genre variety of newspaper materials has its own formal and semantic structure, which, on the one hand differs 
from other genres, and on the other hand involves "internal" variation, which allows to distinguish different text types with 
their own set of linguistic features. We have found that the typical structure of an online news text includes the following 
communicative blocks: 1) a headline; 2) a subtitle; 3) an extension of the headline; 4) the actual presentation of the news; 
5) a comment; 6) context; 7) a reference; 8) a perspective. The experimental study allowed us to identify specific lexical 
(the use of a large number of proper names; neologisms) and grammatical features (putting important information first 
in the syntactic structure of the sentence; extensive use of passive forms and constructions; the impersonal construction 
"There is"; use of limiting rather than descriptive adjectives, use of abbreviations and acronyms) in English language 
news text. We see prospects for further research in the possibility of analyzing culturally marked elements in English-
language news texts and the specifics of their translation into Ukrainian.

Key words: news text, communicative blocks, title, lexical features, grammatical features.

Постановка проблеми в загальному вигляді. 
Статтю присвячено дослідженню мовних осо-
бливостей заголовкових комплексів англійських 
новинних текстів на сайті новин Бі-Бі-Сі, адже 
загальновідомо, що новинні тексти складають 
важливу частину національної культури, вони 
насичені реаліями й артефактами, і саме у зв’язку 
з цим вивчення процесів створення, сприйняття 
та інтерпретації новинних текстів на часі нале-
жать до пріоритетних напрямів мовознавчих сту-
дій. Отже, актуальність роботи зумовлена загаль-
ною спрямованістю сучасних лінгвістичних 
досліджень на з’ясування й опис особливостей 
вербалізації новин у світовому мультимедійному 
просторі, потребою поглиблення знань про мовні 
особливості організації мережевого новинного 
тексту та його елементів. 

Аналіз останніх досліджень. У сучасній 
лінгвістичній парадигмі дослідники (Кудряв-
цєва О. С., Конурбаєв М. Є., Караулов Ю. Н, 
Ковальчукова М. А. та інші) приділяють багато 
уваги вивченню текстів засобів масової інформа-
ції (ЗМІ), де базові тексти ЗМІ прийнято називати 
новинними, однак варто зауважити, що у науко-
вій літературі, присвяченій класифікації жан-
рів преси, виокремлення новин як самостійного 
жанру потребує уточнення, якщо не рахувати 
робіт, які виконані у руслі західної комунікативіс-
тики (Негришев, 2011), де дослідниками виокрем-
люється новина як самостійний тип медіа-дис-
курсу (Негришев, 2011:231). Т. Г. Добросклонська 
дотримується цього підходу (Добросклонська, 
2005: 38-44), але пропонує власну класифікацію, 
яка охоплює чотири основні функціонально-жан-
рові типи медіа текстів: новини, інформаційну 
аналітику і коментар, публіцистику та будь які 
тематичні матеріали, які позначено англійським 
терміном “features”, та рекламу (Добросклонська, 

2008: 56-59). У межах цієї класифікації такі жанри, 
як анонс, програма, афіша, можна з повною впев-
неністю віднести до реклами, а звіт, огляд, рецен-
зію, коментар тощо – до інформаційної аналітики.

Метою нашої роботи є визначення специ-
фіки мовних особливостей в англійськомовному 
новинному тексті через узагальнення даних науко-
вих досліджень мережевого новинного тексту як 
об’єкта лінгвістичного аналізу. Матеріал дослі-
дження охоплює 75 заголовкових комплексів, віді-
браних у результаті суцільного обстеження заголо-
вкових комплексів новинних текстів сайту Бі-Бі-Сі.

Виклад основного матеріалу. Сучасному лінг-
вістичному простору властивий комплексний під-
хід до вивчення тексту, однак необхідно підкрес-
лити, що серед дослідників відсутня єдність щодо 
підходів до виокремлення прототипних характе-
ристик тексту – текстових категорій, та й поняття 
текстова категорія дотепер ще не знайшло свого 
однозначного тлумачення, наприклад, О. П. Вороб-
йова під текстовими категоріями розуміє концепту-
альні ознаки, які відображають “найбільш суттєві 
властивості, прототипові характеристики тексту, 
взаємодія яких забезпечує його специфіку й уста-
леність як якісно визначеного лінгвосеміотич-
ного, комунікативного й мовленнєвого утворення” 
(Воробйова, 1993:24). Типологія текстових кате-
горій охоплює їхні змістові, формальні та функці-
ональні різновиди (Дроздова, 2003: 40), в основі 
виокремлення яких лежить цілісність тексту, орієн-
тована на план його змісту, а також його зв’язність, 
орієнтована на план вираження тексту й зумовлена 
лінійністю його компонентів. 

Виходячи з дискурсивної ситуації, цілей 
і завдань, для вирішення яких створюються 
новинні тексти, їхнього функціонального призна-
чення, специфіки змісту, припускаємо, що однією 
з ключових властивостей таких текстів є інформа-
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тивність, адже будь-яка новина – це в першу чергу 
інформація, і новинний текст має бути побудова-
ний таким чином, щоб реципієнт повною мірою 
задовольнив свою потребу в отриманні бажаної 
інформації, саме тому новинний текст часто обме-
жений наданням лише актуальної інформації.

Цілісність, або когерентність, розуміють 
як єдність таких цілісностей: змістової ціліс-
ності (єдність ідеї, теми, змісту), комунікативної 
цілісності (мети, намірів мовного спілку-
вання) та структурної і формально-грама-
тичної цілісності (мовленнєвих жанрів, їх 
комплексів, узгоджуваність і координація форм). 
Цілісність, як і будь-яка інша категорія новин-
ного тексту, забезпечується певними мовно-
комунікативними засобами. Змістова цілісність 
тексту забезпечується лексичним рівнем мови, 
системою повного номінування, структурно-гра-
матична – системою узгодженості граматичних 
форм і зв’язків, а комунікативна – єдністю інвен-
ції, намірів, диспозиції та елокуції (Радзієвська, 
1993: 6). Зв’язність, або когезію, виокремлюють 
за різними ознаками: 1) логічними; 2) асоціатив-
ними; 3) образними; 4) композиційно-структур-
ними; 5) стилістичними; 6) ритмоутворюваль-
ними. Цілісність за логічною ознакою є однією 
з найбільш важливих категорій тексту. Логічну 
зв’язність відмічають у причиново-наслідкових 
відношеннях між елементами тексту, при аналізі 
й синтезі його частин, розгортанні індукції (від 
окремого до загального) і дедукції (від загального 
до окремого) тексту (Мацько, 2003: 223).

Завдяки цілісності науково-інформаційного тек-
сту не тільки пришвидшується та покращується 
декодування закладеної інформації, а й підвищу-
ється його інформативність. Досягненню цілісності 
тексту й реалізації її зв’язку з інформативністю 
сприяє членованість – характерне для семантичної 
організації короткого новинного тексту дозування 
інформації, що унеможливлює «великі за обсягом 
переліки, поширені описи з багатьма деталями, які 
перенасичені різноманітною семантикою й розпо-
рошують увагу» (Крапива, 2004:7).

Інтертекстуальність новинного тексту озна-
чає взаємодію текстів не лише в плані змісту, а 
й в плані вираження, вона виступає засобом, за 
допомогою якого «один текст актуалізує в сво-
єму внутрішньому просторі інший» (Чернявська, 
2010: 49). В. Є. Чернявська наголошує, що про 
інтертекстуальність слід говорити в тому випадку, 
коли автор навмисне темитизує взаємодію між 
текстами, робить її видимою для читача за допо-
могою особливих формальних засобів (Черняв-
ська, 2009:187). Особливо великий прояв катего-

рія інтертекстуальності має в новинних текстах 
інтернет-газет, які дуже часто в своїй структурі 
містять покликання на інші статті, новини тощо, і 
тоді ми можемо говорити про гіпертекстуальність 
як категорію мережевого новинного тексту.

В умовах глобалізації суспільства, інтерактив-
ності комунікаційного простору і стрімкого роз-
витку інформаційних технологій одним з ефек-
тивних способів розповсюдження інформації є 
інтернет-ЗМІ / web-ЗМІ / електронні ЗМІ / мережеві 
ЗМІ / e-media / онлайн ЗМІ. У зв’язку з цим, дослід-
ник інтернет-журналістики О. А. Калмиков ввів тер-
мін «мережеве видання» для позначення будь-якого 
сайту (чи групи сайтів), які покликані на вирішення 
завдань, що притаманні друкованим чи електронним 
немережевим засобам масової інформації, отже вва-
жаємо, що сайт новин ВВС можна з впевненістю 
віднести саме до категорії «мережевих видань». 

Новина як жанровий різновид газетних мате-
ріалів володіє своєю формально-змістовою струк-
турою, яка, з одного боку, відрізняється від інших 
жанрів, а з іншої – припускає «внутрішнє» варі-
ювання, яке дозволяє виокремити різні текстові 
типи зі власним набором лінгвістичних ознак 
(Негришев, 2011: 234).

З розвитком та популярністю Інтернету 
з'явилась велика кількість новинних інтернет 
видань. До того ж, вчені класификують їх як 
виключно мережеві ЗМІ та представництва тради-
ційних ЗМІ в Інтернеті (А. А Бєляєв, Ю. В. Кости-
гова), інші – поділяють мережеві версії традицій-
них ЗМІ на «клони» та «гібриди» (М. М. Лукіна).

Важливо зауважити, що Інтернет-ЗМІ по іншому 
висвітлюють інформацію. Це зумовлено тим, що 
електронні версії газет мають абсолютно нові кому-
нікативні та технічні можливості. При перенесенні 
публікацій з офлайну в онлайн відбувається два зсуви: 
технологічний та типологічний (Нікуліна, 2013: 232).

Головна відмінність розгортання мережевих 
новин від лінійного тексту полягає в ярусності, 
варіативності та полімодальності: гіпертекст тех-
нічно забезпечує можливість полівекторності (різ-
носпрямованості) інформування, тобто вибору 
варіантів прочитання і логіки ознайомлення вели-
кою кількістю інформації, яка висвітлює події, і 
різноманіттям способів подачі інформації – гіпер-
покликань, фотографій, відео- та аудіодемон-
страцій (Дускаєва, 2014:180). Таким чином, скла-
дається організована структура, в якій одиниці 
змісту мають різний інформаційний статус.

У центрі нашої уваги також знаходиться мовна 
специфіка англійськомовного новинного тексту 
Інтернет-газет, або мережевого новинного тек-
сту (далі – МНТ), який створюється для інтер-
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нет-газети або новинного сайту. Такому тексту 
притаманна специфічна структура, зумовлена, у 
першу чергу, багаторівневою організацією інфор-
мації в умовах онлайн ЗМІ (Баженова, 2013:12), а 
саме: типова структура МНТ включає такі кому-
нікативні блоки (Некрасов, 2014:119): 1) заголо-
вок; 2) підзаголовок; 3) розширення заголовка 
(подається стислий виклад події або виділяється 
головне з того, що відбулося); 4) власне виклад 
новини (уособлює розгортання заголовочного 
формулювання: факт/питання/тема презентується 
детально); 5) коментар (оцінка, предположения, 
реакції, наслідки); 6) контекст (зв’язка з іншими 
подіями – які передували або як аналогічні за 
характером); 7) довідка (додаткова довідкова 
інформація); 8) перспектива (варіанти подаль-
шого розвитку подій або різноманітні наслідки). 

Погоджуємось з Д. В. Некрасовим, що заголо-
вок посідає ключову позицію в структурі МНТ не 
тільки тому, що відкриває текст, але й тому, що з 
ним пов’язані всі інші блоки: перші чотири блоки 
уособлюють його розкриття, а решта розвивають 
заявлену тему, коментують або доповнюють її 
(Некрасов,2014 : 119). Отже, заголовки, на думку 
фахівців, належать до найбільш читаних елемен-
тів газетного тексту, їх читають у п’ять разів час-
тіше, ніж сам текст; вони виступають посередни-
ками між читачами та текстом. Узагальнений зміст 
заголовка МНТ полягає в компресованому пред-
ставленні події, яка слугувала предметом новини 
(Некрасов, 2014:120). Згідно з С. Саксени, новинні 
заголовки зазвичай будуються за принципами 5 
“Ws” (who/хто, what/що, where/де, when /коли і 
why/чому) і “H” (how/як), де важливим є вживання 
в заголовку іменників і дієслів, однак інші час-
тини мови в заголовках також привертають увагу 
читача (Saxena,2004:48). Також у межах даної 
роботи слід коротко представити специфічні риси 
мовного аранжування заголовків новинних тек-
стів, описані в літературі, а саме: вживання про-
стих і конкретних слів є обов’язковим; дієслова в 
активному стані додають важливості заголовку, у 
той час як деякі часові форми опускаються, вжи-
вання теперішнього часу поширене у порівнянні 
з минулими часовими формами); допоміжні дієс-
лова допомагають зекономити простір; артиклі 
зазвичай не вживаються; слід/можливо вико-
ристовувати широко відомі абревіатури; часте 
вживання інфінітива для передачі значення май-
бутнього часу; пунктуаційні знаки опускаються; 
числівники пишуться цифрами, а не словами з 
метою економії місця; заголовкам у формі питаль-
ного речення властиве обмежене вживання, адже 
питання пов’язують з невизначеністю; вживання 

довгих слів замість коротких; найважливіші слова 
для розкриття смислу слід вживати на початку 
заголовка (Saxena,2004: 44–50).

 Аналіз нашого експериментального матері-
алу дозволяє стверджувати, що новинні текстові 
матеріали мають власну модель організації, яка 
має на меті стисло та точно донести до аудито-
рії певну інформацію, що досягається, у першу 
чергу, лексичними особливостями новинних тек-
стів сайту Бі-Бі-Сі, а саме: зафіксовано вживання 
великої кількості власних імен, що складає 65 % 
випадків (Anne Frank, Joe Rogan, Donald Trump, 
Kim Kardashian тощо), наприклад: Donald Trump 
investigation reveals new details of alleged fraud 
(BBC news, 19/01/22); вживання неологізмів, 
наприклад, Brexit, to meghanmarkle, Megxit тощо: 
Brexit: EU laws overhaul will boost growth, vows 
Boris Johnson (BBC news, 31/01/22). По-друге, про-
аналізувавши англійськомовні МНТ нашого екс-
периментального матеріалу засвідчує певні гра-
матичні особливості, а саме: висування важливої 
інформації на перше місце в синтаксичній струк-
турі речення, що складає 25% випадків у матеріалі 
спостереження. Прикладом використання такого 
прийому може бути будь-яке речення, в якому 
наведено цитату, а потім посилання на джерело, 
оскільки в такому випадку першочергову вагу 
має саме твердження, а не його автор: “There is no 
need for a free-trade agreement to involve accepting 
EU rules on competition, subsides, social protection, 
the environment or anything similar,” Mr Johnson 
said in his speech in London (BBC news, 03/02/20).

Також підкреслимо, що для новинним текстам 
властиве широке уживання пасивних форм і кон-
струкцій 21% випадків, зафіксованих у матеріалі спо-
стереження, а також безособової конструкції “There 
is” (19 %), що, з нашої точки зору, слугує для збере-
ження об’єктивності різних видів висловлювань, що 
є важливим чинником для новин політичного харак-
теру, наприклад: There is no Australian free trade deal 
with the EU; import tariffs have been eliminated; the 
royal couple were greeted. (BBC news, 17/12/21).

Наступною граматичною особливістю, зафік-
сованою в експериментальному матеріалі, є певна 
кількість лексичних поєднань чи складних слів 
нестійкого типу (15 %), уживання яких спрямо-
ване на введення різних учасників та осіб, які 
беруть участь у певній новинній події, з дода-
ванням якомога більшої кількості можливих 
подробиць, а саме: відповідні словосполучення 
можуть бути назвою будь-якої організації, групи 
людей чи явища, яким властиві назви, що скла-
даються з декількох номінацій, наприклад: the 
coronavirus lockdown; routine health tests; a member 
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of the president’s coronavirus task force; the federal 
government’s health guidance; “Brexit-related” act 
of vandalism; ‘Canada-style’ trade deal; Brexit Irish 
Sea checks. Також підкреслимо, що використання 
обмежуючих (12 %), а не описових прикметників, 
притаманне більшості новинних текстів, адже 
описові прикметники частіше не відіграють зна-
чної ролі, а лише збільшують кількість тексту для 
читання (Манік, 2016:130), тому в аналізованих 
текстах більшість прикметників є саме обмежу-
вального характеру, наприклад: metropolitan areas; 
the slowly improving situation; trade talks; tariff-free 
access; social protection.

У нашому матеріалі спостерігається викорис-
тання скорочень та абревіатур (8%), що надає 
новинному текстові стислості, допомагає в тому, 
щоб у коротке повідомлення вмістити якомога 
більше інформації, наприклад: Passports: Delivery 
firm apologises for UK delays (BBC news, 25/11/21).

Висновки. Підсумовуючи вищевикладене 
зауважимо, що дослідження мовної специфіки 
англійськомовного новинного тексту, або мере-

жевого новинного тексту, доводить, що заголовок 
по-перше, посідає ключову позицію в його струк-
турі, відкриваючи текст, по-друге, з ним пов’язані 
всі інші блоки тексту, які уособлюють його роз-
криття, розвивають заявлену тему, коментують або 
доповнюють її, виступаючи посередниками між 
читачами та текстом, адже він містить ключову 
та важливу для розуміння інформацію, а також 
виступає психолінгвістичним ядром сприйняття. 
Експериментальне дослідження дозволило виокре-
мити його специфічні лексичні (уживання великої 
кількості власних імен; неологізмів) та граматичні 
особливості (висування важливої інформації на 
перше місце в синтаксичній структурі речення; 
широке уживання пасивних форм і конструкцій; 
безособової конструкції “There is”; використання 
обмежуючих, а не описових прикметників; вико-
ристання скорочень та абревіатур).

Перспективи подальших досліджень вбачаємо 
в можливості аналізу культурно-маркованих еле-
ментів в англійськомовних новинних текстах та 
специфіки їхнього перекладу українською мовою.
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